VIK
AHTJIIICHKA MOBJIEHHEBA HOPMA B BPUTAHII, CIIIA TA KAHAII:
CTAHOBJIEHHS I PO3BUTOK

Apocaas IABPEHYYK (KuiB, Ykpaina)

Y cmammi npononyemuocsa demanbHuti XpoHONO02IYHUL ONUC POPMYBAHHS MOBIEHHEBUX HOPM
aueniticokoi mosu y Benuxiti Bpumanii, Cnonyuenux [lImamax Amepuxu ma Kanaoi, kodxcHa 3 aKux
peanizyemucs i0N0BIOHO 00 BUMO2 MO20 Cepedosuwd, 8 AKOMY 80Ha @yHKyionye. IIpogooumscs
NOPIGHANbHULL AHANI3 PI3HUX NIOX00i8 00 MIYMAYeHHs MEPMIHI8, WO NO3HAYAmMb CMAHOApm
AH2NIUCLKOI MOBU 8 il HAYIOHANIBbHUX 8APIAHMAX | BUSHAUAEMbCS OOYLILHICIb BHCUBAHHS OKPEMUX i3
Hux y XXI cmonimmi.

Knwouoei  cnoea:  nimepamypua  HOopMa — 6UMOSU,  HAYIOHANbHUL  6apianm,

NIBOEHHOAH2TIUCLKA, 3A2ATbHOAMEPUKAHCLKA, CMAHOAPMHA KAHAOINICLKA HOPMU BUMOBIAHHA.

B cmamve npeonacaemcs oOemanvHoe XpoHonocuueckoe onucamue QoOpMuposanusl
NPOUSHOCUMENbHBIX HOPM aH2IUNCK020 sA3bika 6 Benukou bpumanuu, Coeounennwvix [llmamax
Amepuxu u Kanade, kasicoas uz Komopulx peanu3yemcs 8 coomeemcmeauu ¢ mpebosanusmy mou
cpedsl, 8 Komopol ona Gyukyuonupyem. [lposooumcs cpagHumenvbHblil AHAIU3 PAZHBIX NOOX0008 K
MONIKOBAHUIO MEPMUHO8, KOMOpble 0003HAYAOm CMAHOAPM  AHSIUNCKO20 S3bIKA 68 €20
HAYUOHAILHBIX 8APUAHMAX U ONPeOeisiemcsl Yenecoobpasnocms YnompeoieHus OmoenbHblX U3 Hux
6 XXI gexe.

Knioueevie cnosa: numepamypuas HOpMa NPOUSHOWEHUs, HAYUOHANbHBIL 6APUAHM,

FOCHOAH2NIULICKAS, 06W€aM€puKaHCKaﬂ U KaHaocKasi HOPMbL NPOUSHECEHUAL.

The article suggests a detailed chronological overview of forming of pronunciation norms of
English in Great Britain, the USA and Canada, each functioning in its own environment. A
comparative analysis of various approaches to interpreting the correct terms for naming each
standard variant of English is carried out. Selected are the most suitable terms for the 21° century.

Key words: literary pronunciation norm, national variant, standard Southern British,

General American and Standard Canadian pronunciation norms.



IMocTanoBka mpo0JieMu. Y CcHE MOBJICHHS KOXXHOTO 3 HAI[lOHAJIbHUX BaplaHTIB
aHTIIIHCHKOT MOBH JIETIIO BIAPI3HAETHCSA OJHE BiJ OJHOTO 3a CBOIM 3BYYaHHSM, ITIO €
IIJIKOM MPUPOJHIM 1)1 OyAb-SKOI MOBH B 11 YCHiN (opmi, TOMY iX HE CJIiJT BBOXKATH
romoreHHumMu [4, c. 101]. bBpuTtancekmii, aMepUKAHCHKHM, KaHATIHCHKUH,
aBCTPANIICHKUM 1 HOBO3EJIAHICHKUM HalllOHAJIbHI BapiaHTH aHTJIIHCHKOI MOBU MalOTh
0arato CHiJIbLHOIO MK COOOI0, OCKIJIBKHM iX HOCIi 3/1aTHI PO3YMITH MOBJICHHS OJTHE
OJTHOTO Maiike 0e3 3aiiBuxX 3ycuib. Lle CBITUUTH IO Te, 1110, CBOTO Yacy, Ii BapiaHTH
YTBOPHJIMCS BiJl €UHOI aHTIChkoi MoBH [8; 9; 14; 17]. Tomy, 3a HOUUIBHE CIIiJT
yBaXkKaTH, 110 HA CY4aCHOMY €Talll KO)KHOMY 3 HalllOHAJbHUX BapiaHTIB aHTIIHCHKOI
MOBH XapakTEpHI BJacHa HOpMa BUMOBJISIHHS. OJHAK, CIIEPITy BapTO BUSICHHTH, 5K
came BigOyBamocsi (QopMyBaHHS BHUMOBHHMX HOpPM HAI[lOHAJILHUX BapilaHTIB
aHTIiicbkoi MoBH. JlaHa mpoOiieMa € aKTyallbHOIO, OCKIJTbKM BOHA HEPO3PHUBHO
MOB’si3aHa 3 BUKIAJAHHSAM 1 TEOPETUYHOI, 1 MPAKTHUYHOI (HOHETUKU B BUIIHMX
HaBYaJIbHUX 3aKiIazax Y KpaiHu.

Orasig ocraHHiXx gocaimxenb i myoOuaikamiii. OcoOJMBOCTI 1CTOPUYHOTrO
PO3BUTKY aHTJIIMCHKOT MOBH 3arajioM 1 cucTeMH ii (oHEM 30Kpema, BiIoOpa’keHi B
nmpamsgx TakuX BITYM3HAHMX 1 3apyObKHMX HaykoBUiB, sk HO.A. JKiykrenko,
N.I1.1BanoBa, JL.II. Yaxosn, J. Kpicramn, Ix. Yemns, JI. bpiaton, A. Emmic, M.
Topnax, C. Jomninmkep, I'. Yaitnsx ta in. Taxi moso3Hasui, sk JI.A. Illax6arosa,
A Jl. Isetiuep, T. Pronpke, II. CinbBa 3aiimManucsd NHUTaHHSM CTAHOBJICHHS
HaIllOHAJTBHUX BapiaHTIB aHMIIMCHKOI MOBU. PO3BUTKOBI JiTepaTypHOI HOPMH
aHrcbkoi MOBM B bpuTanii Ta 11 (QyHKUIOHYBAaHHIO Ha Cy4YacHOMY e€Tarll
NPUCBAYEH] JOCHIIPKEHHS Ta MyOJiKaiii TakuX JIHTBICTIB 1 COLIOJIHIBICTIB, SK
A. Kparrengena, E. Timsona, JI.J[xoyn3a, 1. Kpicramna, I1. Tpanarina, Ix. Vemnsa, B
Awmepurii — VY. Jlaboga, I1. [Ixxactuca, B. Paiinepa, b. CinsBepcraiina, B Kanami —
Y. BobGepra, B. Asica, JIx. YeiimOepca, C. Homminmkepa, E. Tomma Tompo.
OcCHOBHUMHM 3aBJAAaHHSIMH JOCII/DKEHHS € Taki: 1) TpeacTaBUTH JACTAbHUN
XPOHOJIOTTYHHM onuc GOpMyBaHHS MOBJIEHHEBUX HOPM aHTJIHACHhKOI MOBH y Bemnukiii
bpuranii, Crnonyuennx Illtatax Amepuxu ta Kanazi; 2) mpoBecTH NOPIBHSUTHHHIMA

aHaji3 PI3HUX MIAXOAIB JI0 TJIyMadyeHHs TEPMIHIB, IO IO3HAYAIOTh CTaHAApPT



aHraiiicbkkoi MOBM B 11 HalllOHAJIbHHUX BapiaHTax; 3) OOIPYHTYBaTH MOLIBbHICTH
BXKUBaHHS OKkpeMuX 13 HUX Yy XXI cTomiTTi; 4) OKpECIUTH KIIOYOBI MEPCHEKTUBU
MOJAJIBIIOTO  €KCIMEPUMEHTANbHO-(POHETUYHOTO  JOoCHikeHHd.  Marepiajiom
JOCTIPKEHHS CIYTYIOTh 1CTOPUYHI JaHi Ta MPOBEIEH] TOCIHIHKEHHS PO PO3BUTOK 1
CTAQHOBJICHHSI JIITEPAaTyYpHUX HOPM HAIlIOHAJIBHUX BaplaHTIB aHIIMCBKOI MOBHU B
bpuranii, CIIIA ta Kanasni.

Bukiaaa ocHoBHoro marepiany. Y XXI cromiTri aHriiiicbka MoBa cTana
MIPOBIJTHOIO MOBOIO CBITY ¥ O(QIlIMHO BBAKAETHCS HAIIOHAIHHOI MOBOIO Bennkoi
bpuranii, Cnonyuenux lllratiB Amepuku, Kanagu, Asctpanii 1 Hosoi 3enanii [1; 6,
c. 6; 7; 33, c. 1]. KoxkHomMy 3 1uUX BapiaHTIB MNpUTaMaHHI BJAcHI OCOOJMBOCTI
peamizaiii TOJOCHUX 1 MNPUTOJIOCHUX (OHEM Yy MOBJIEHHI iX HOCIiB. Y cCTarTi
pO3IIIAIaTUMYThCSL  JIIIE  OpUTAHCBKUM, aMEPUKAHCHKUUA 1  KaHAA1NMCHKHIA
HaIllOHAJBHI BapiaHTH AaHTJINACHKOI MOBM, WO 3YMOBJEHO iX HaHOUIBIIOO
MOIIUPEHICTIO, MPECTUKHICTIO 1 KUIBKICTIO HOCIIB.

@opMyBaHHA  JIITepaTypHOi  BHUMOBHOI ~ Hopmu  Benukoi  bpuranii
(the Received Pronunciation) posnouanocs me y XVI cTomiTTi Ha OCHOBI CyMiIlli
PI3HHUX JIOHJOHCHKHX TOBOPIB 3 eleMeHTamMH akueHTiB Ict-Mimnennca, Mimekca 1
Eccekca, mo Oyno 3yMOBJICHO TEOIMOJITUYHMMH Ta COIliaJIbHO-€KOHOMIYHHUMH
dbakTopamu [2, c. 35-36; 14; 14; 17; 39]. Ha Binminy Bia miajeKkTy, SKAH MOXE
NpoiH(QOpPMYyBaTH ciyxadya MpO COLIAJIbHUI CTaTyCc Ta OCBIYEHICTh MOBLA, RP — €
aKIIEHTOM, TIE€BHOIO (OPMOIO 1 CTUJIIEM BHUMOBJISIHHS, HOCIi SIKOTO BOJIOAIIOTH
CTaHJapPTHOIO aHTJIIHCHKOI0 MOBOKO [22; 28; 35].

Cam TepmiH OyB ynepumie Bukopuctanud B 1818 poumi  ¢dpanko-
aMepUKaHCHKUM JIiHTBicTOM 1. C. IO ITonco Ta B 1869 porti
anrmiicekuM dinogorom A. JIxk. Emmicom [22; 27; 33]. B 1927 poui I'. C. Kenneni
Vaiing yBiB Tepmin "received standard" (mpuiinatuii cranmapt) [38; 39]. Ilpore,
TpaJMIliiiHO BBaxkaroTh, 1o TepmiH "Received Pronunciation (RP)" — skwmii B
nepeKsaal 3 aHriiChKOi O3HaYae NpuilHsATa (MPUKHHATA, CTaHAAPTHA, HOPMATHUBHA,
paBuJIbHA) BUMOBA, OyB yBeneHui OpuTanchkuM (ponerrctom Jl. J>KOyH30M, STKHiA

B INEpIIOMY BHAAaHHI cBoro opdgoeniunoro cioBHuka English Pronunciation
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Dictionary B 1917 poui Ha3BaB itoro Public School Accent, — BAMOBHUM aKIIEHTOM,
KU IIMPOKO BUKOPHCTOBYBABCS TMPEACTABHUKAMH OCBIYEHHUX  COILIAIBHUX
MPOIIAPKIB HACeJEHHS y NpPUBAaTHHX INKoiax Kpainu [17; 25; 28]. Ha aymky
doneTrcTa, NaHUK aKUEHT CIiJ OyJlI0 BBaKaTH €IWHO MPaBUJIHHUM 1 HOPMaTHUBHUM,
BIITaK, Y JAPYroMy BHJIaHHI CBOTO Op(OEMYHOro cjloBHUKA B 1926 porll BUYCHHUI
Ha3BaB Horo "Received Pronunciation (RP)" [28]. B nminrsictuuHiii jitepartypi
ICHYIOTh IIl€é Takl albTepHATHBHI Ha3BH Iboro TepMiHy: "the Queen’s English",
"Oxford English", "PSP" (Public School Pronunciation), "Standard Southern
British", "BBC English" 1 "General British", — sxi € cyyacHUMH eKBiBaJeHTaMu
MIBJIEHHO-3aX1AHOI BHMMOBHOI HOPMH Cy4acHOI PpO3MOBHOI AHIJINCBKOI Ha
OputaHChKHX ocTpoBax [16; 25; 26; 35].

Omuak, A. Tim3ony tepmin "the Received Pronunciation" Bumascs 3aHaaTO
3arajgbHuM, ToMy B 1980 poili BUeHMI 3amponoHyBaB po3pi3HATH Tpu Tunu RP, a
came: 1) conservative RP (koHcepBaTuBHa) — TpajuiliiiHa BUMOBA CTapIIOro
NMOKOJiHHS OpuTtaHiiB, 2) general RP (3arasbHa) — HEWTpaidbHUM BaplaHT Ili€l
BUMOBH, HE TIOB’S3aHUN 3 BIKOM, MNpodecicro 4Yu CcrnocoOOM JKUTTS MOBIIIB;
3) advanced RP — "nporpecuBuuii" abo "cyuyacuuit" Bapiant RP, sikuii xapaktepusye
MOBJICHHS MoJioforo mokomiHHsA Bemukoi bpuranii [32; 37]. YV Ourbmn mi3HIX
Bunanuax 2008 poxy BukopucroByBaiucs Tepminu: "General" (3aranpnHa), "Refined"
(xynbrypHa), "Regional" (perionansna) [37]. B 1982 Jlx. Yenn3 yBiB NOHATTA
"mainstream RP" (ocnoBHa Oputanchka BuMoBa) 1 "Universal RP" (yHiBepcanbHa
OpuTaHCbKa BHUMOBA), 3ayBAXKYIOUM, IO JIOCUTh BAXKO BIAPI3HUTU peajbHE
MOBJICHHSI B1J] TOTO, 1110 3a CTEPEOTUIIOM BBAXKAIOTH TpaguLiiitHum [37].

CydacHy mniTepaTypHy IMiBI€HHOAHIJIIMCbKy HOpMYy BuMOBH (RP) mmpoxo
BUKOPUCTOBYIOTh Y HAaBUYaHHI OPUTAHCHKOI'O BapiaHTa aHTJINCHKOI MOBH, B 3aco0ax
MacoBoi 1H(opmamii Ta ykianaHHi cioBHUKIB [36]. RP cinyrye ocHoBOO it BCiX
cydacHUX OpGOENiYHUX CJIOBHHKIB, SK, HAMPWKIAJ, HOBI BUAAHHSI OPQOETIYHOTO
cinoauka [l. /Ixoyn3a English Pronunciation Dictionary nin peaaxuieto I1. Poyua,
skl myonikye BunaBHULTBO Cambridge University Press; Longman Pronunciation

Dictionary, ykiamgadem sikoro € JIx. Yemns; opdoeniunuii cioBHuk k. YiHacopa



JIstoica; Oxford Dictionary of Pronunciation for Current English, ykimamagem sikoro €
K. Anrron [36; 37].

AMepUKaHChKUN BapiaHT aHTJIINCHKOI MOBU TaKOX Ma€ CTaTyC HAIIOHAIBLHOTO,
OCKUIbKM BiH (yHKILIOHYe sIK ocobimuBa ¢dopMa €IWHOI aHTIIIHChKOI MOBH Ha
aMEpPUKaHCbKOMY KOHTUHEHTI1, BUKOHYIOUM (PYHKIIIT Jep>KaBHOT MOBH, MOBH HayKH Ta
KyJIbTYpU M ycCiX cydacHHUX 3aco0iB MacoBoi iH(popmamii CIIA [8; 9]. XpoHosoris
dbopMyBaHHS 1 CTAHOBJICHHS aMEpPUKAHCHKOI aHTJIIMCHKOI BHMOBHOI HOPMHU
posnouanacs y XVIII cromitri. II ocHoBy ckmana MoBa miBaHs AHIJEL, IO
HIATBEP/UKYETHCS ICTOPIEIO KOJIOHI3alli AMepukH, ska posmodanack y  XVII
cromtri. Came B 1ell TmepioJg ToYadud BUHUKATA PI3HOMAHITHI aKLUEHTU
aMepHKaHCHKOTO BaplaHTy aHIJIIHCBHKOT MOBH [2, c. 42; 5, c¢. 14-15; 8; 9].

3a JaHMMHM aMepUKaHChKOi chiuakd jgianekronoris, B CIIA icHye Tpu
OCHOBHMX TuUMH BUMOBH, siki A. IllaxOaroBa cBoro udacy Has3Baja perioHajlbHUMU
cragaapramu: 1) cximuuii (the Eastern American); 2) miBmennuii (the Southern
American); 3) 3arambHoamepuikaHcbkuili (General American, GA, Gen. Am.)
IIEHTpaJbHOI Ta MiBHIYHO-3aXimHOi 4acTuHH CIIA, sxuii odimiiiHO BBaXXarOTh
3araJlbHOHAIIOHAJIFHOIO CTaHIAAPTHOI HOPMOIO BUMOBH aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy
anrmiiicekoi moBu B CIIA [6, c. 15;7; 17, c. 312-313; 27; 28; 30].

Tepmin General American OyB ymepiie 3anpornonoBanuii [x. ®. Kpanmom B
1925 poui, kMl Ha3BaB MOro 3aXiJHO-aMEPUKAHCHKUM THUIOM MoOBJIeHHs [30, c.
124], a B 1930 pomi /Ix. C. Kenbolin 3poOuB 1€ TepmiH 3araiabHOBimoMuM [30].
Cranom Ha 2000 pik, Y. JIaboB niifiiioB BUCHOBKY, 110 GA, SIK CTUJIb 1 BUMOBJISIHHS
aMEpPUKaHCHKOT0 BaplaHTy AaHIJIINACHKOI MOBH, XapaKTEpPHUH JHIIE ISl 3aX1AHUX,
nenTpabaux mtaTiB CIIA 1 cTangapTHOTO BapiaHTy KaHAACHKOT aHTIHCHKOT [27]. |
RP y Benukiit bpuranii, i GA B CIIA Mae me taki Ha3By, sk "Standard American
English" 1 "Network English" um "Network Standard", oco6muBo, Konu
XapaKTEepPU3yIOTh MOBJICHHS JIUKTOpIB pamio 1 TenebaueHnus [27; 28; 34].
3aranbHOaMEPUKAHCHKUI BaplaHT BUMOBIISIHHS CKJIAB OCHOBY TakKHX OpPQOEHiYHHMX
CJIOBHHMKIB aMEPHKAaHCHKOTO BapiaHTa aHIIINCHKOI MOBH, SIK, Hampukian, Noah

Webster American Dictionary of the English Language, Merriam-Webster American



English Dictionary, Cambridge American English Dictionary Tomo [16; 27; 30].
Jlemo iHaKmie cKiIamgacs CUTyaliss 3 BHMOBHOIO HOPMOIO KaHAJ1HCHKOTO
HaIllOHAJIBHOTO BapiaHTa AaHIJIINCHKOI MOBHM, TOMY II0O Ha MOMEHT MONIMPEHHS
anrmiiicekoi Mo B Kanani BinnmoBigHi HopMu B AMepuil Ta Benukiii bpurtanii Bxke
chopmyBanucsa. KpiMm Toro, nmpucyTHICTh (PpaHITy3bKoi MOBU K JApYyroi odiiiiHo1,
SKOI0O B OCHOBHOMY CIUIKYIOTBbCS B KBeOerli, cTBOproe BiIMIHHY BiJi AMEpPUKH Ta
Bbputanii i TOCUTH CKJIaIHY COIIAIBHO-TIHTBICTUYHY CUTYaIlito B kpaini [4; 17].

BrnimB amepukaHChKOro 1 OpUTAHCHKOTO BapiaHTIB aHTUIMCBKOI MOBHM Ha ii
KaHaJIiChKUN BapiaHT nepedyBae y LEeHTpi yBaru JIHrBICTIB 1mie 3 1950-x pokiB [12;
13; 10]. 3a omiHKaMu BITYM3HAHUX 1 3apyODLKHHX (DOHETUCTIB, KaHAJIMCbKa
aHTIIMChKa MICTUTHh €JIGMEHTH 1 MIBACHHOAHTNMCHKOI, 1 3arajJbHOaMEpPHUKaHCHKOI,
MpOTE Yy CBOEMY 3BYy4aHHI BOHa Oubil HaOnuxkeHa 10 GA Hix 1o RP, mo cBiquuTh
npo ABOIiCTHM XapakTep MoBieHHs ii HociiB [10, c¢. 101]. A me, B cBowo uepry,
BUKJIMKA€ CYMHIBH B HAyKOBOi CIIJIBHOTH IIOJI0 CTAaTyCy BJAcHOi HaIllOHAJIBHOI
HopMmu BuMOBU Kanaau. 3 ogHOro OOKy, 1€ 3yMOBJIEHO BIJICYTHICTIO PETIOHAJIBHHUX
CTaHJApTIB aHIJIINAChKOI MOBM Ha TepuTopii 1iei kpaimm [7; 10; 11; 12; 13], a 3
IHIIIOTO — OCOOMCTUM BHOOPOM KOXHOTO HOCIA aHrjiiiicbkoi mMoBu B Kanami, 1o
3aJIeKUTh BIJ BIKY, CTaTi, OCBIUE€HOCTI, mpodecii, MiCls MPOKUBAHHS, MOTITUYHUX
MOTJISAIB, OCOOMCTUX YMO00aHbh MOBIIIB, @ TAKOX TMOIIMPEHICTIO Ta MPECTUKHICTIO
OJIHOTO 3 IBOX (PYHKI[IOHYIOUMX BUMOBHUX HOpM [17, c. 340-341].

Tepmin "kanafiiiceka anrmiiiiceka" OyB ymepine Bukopuctanuii B 1857 porri
Pesepennom A.K. [iki, KM BHCIIOBHUB CBO€ HETATUBHE CTAaBJICHHS JO HOBOIO
BapiaHTy 3BYUYaHHS aHTJIMCHKOT MOBH, IO BIAPI3HABCS BiJ "MPaBUIHLHOT aHTTIHCHKOT
MoBHU" imMMmirpanTiB 3 bputanii, i Ha3BaB iHoro "simcoBanum mianexkrom" [10; 15,
c. 11].

CyvacHa kaHaJIHChbKa aHTIIMChKA € PE3YyIbTATOM I SITH XBHJIb IMMIrpariii, mo
TPUBAJIM TIOHA]T ABICTI POKiB. 3 JIIHTBICTUYHOT TOYKH 30pY, MEPITY XBUIIO MOCEICHITIB
B Kanani, sixi moCTIiHO pO3MOBIISIIIN aHTIIIHCHKOI0 MOBH BBAXKAIOTh HANBAXIIMBIIIOO.
[le Oynu amepuKaHCHKI KOJIOHICTH, K1 3anuimianucs BipHuMu bputancekiit Koponi

[13; 18; 19; 20; 21; 23; 24]. Bouu npubynu 3 Cepen-Atnantuunux periodis CIIA,



10 BKJIIOYAIOTH TaKl INTATH, SK HL}O—ﬁOpK, Hero-/Ixepci, [lencunbBanito, a iHOA1
Henasep, Mepinenn 1 Bamunrron (okpyr Komym6ir0), 1m0 CBiTYUTH MPO CXiAHE 1
MIBHIYHOAMEPUKAHChKE  TIOXO/DKCHHS  KaHalWCchKoi  aHrmiicekoi  [14;  29].
[cTropuunuii po3BUTOK aHIIicbkoi MOBH B KaHazil HEOCTaTHRO BUBUEHUH, MIPOTE, 3
XIX cromiTTs BoHa modasia HaOyBatu BiacHuX puc [19; 28]. Jlpyrorwo XBuiero
noceseHIiB Oynu iMMmirpantd 3 bputanii ta Ipmannii micis aHTI0-aMEepUKaHCHKOT
BiliHK 1812-1815 pokiB, AKi Oy 3aHENOKOEHH] BILTUBOM 1 JOMIHYBaHHSIM AMEPHKHU
Ha >kuteniB Kanaaum [15; 19; 28]. Yc¢i momanpin XBWIl iMMIrpariii A0CSTid CBOTO
arnorero B 1910 1 1960 pokax, mo neperBopusio Kanaay Ha 6araTokynsTypHY KpaiHy,
sKa roToBa MpPUHAMATU M alanTyBaTUCh A0 OYyJb-IKUX JIHIBICTUYHUX 3MiH [3; 15].
Mognenns kanafaiiiiis orpumano Ha3By Standard Canadian English (cranmapthOi
KaHa1MChKOT aHTIICHKOT), SIKWi 3a OIliHKOI0 Y. JIaboBa € TOMOT€HHUM 1 Ma€ OUIbIIE
TOYOK JOTHKY 3 3araJlbHOAMEPUKAHCHKUM HIXK MIBJCHHOAHTIINCHKIUM BapiaHTOM
BUMOBJISIHHS.  CTaHAAapTHOIO  KaHAAIMCbKOIO  PO3MOBISIIOTH HAa  3axoll W
MaTepukoBoMy MeHTpi Kanaau, a TakoX B I1HIIMX pErioHax KpaiHh, a came
IPEICTaBHUKU CEPEAHBOIO KJIacy MICHKOTO HAcENeHHSs, SIKI HapOAWIUCS 1 BUPOCIH B
anrsioMoBHIM ciM’i [20; 27]. KaHamilicbKy aHIJIIHCBKY, SKOK PO3MOBIISIIOTH Ha
MIBHOY1 KpaiHM HAa3WBaIOTh A0OPUTEHCHKOIO, Ha CXOJ1 — HBIO(AYHIJICHICHKOIO 1
aTJIaHTHYHOIO, a B KBeOemi — kBeOekchKo1o [28].

Oco0MMBOCTI LBOrO BapiaHTa AHIJIIHACBKOI MOBHM BIIOOpaK€HI B TaKUX
cinoBHukax, sk: Canadian Oxford Dictionary, A Dictionary of Canadianisms on
Historical Principles, Gage Canadian Dictionary, Compact Dictionary of Canadian
English, The Houghton Mifflin Canadian Dictionary of the English Language, The
Penguin Canadian Dictionary, The Canadian Oxford Dictionary tomo [23, c. 73-74].

BucnoBku Ta mnepcnexktuBu. Ha cywyacHoMmy ertami, NiBIIEHHOAQHTJIMCHbKA
moBieHHeBa HopMma (RP, BBC English, General British) € odirmiiino npuitasiTOIRO,
BHU3HAHOIO M CTaHJApTHOIO MOBJIEHHEBOIO HOPMOIO OPHUTAHCHKOTO HAI[lOHAJIbHOTO
BapiaHTa anrjiicekoi MoBu y CnonydeHomy KopomiBcTBi Benukoi bputanii 1
[TiBaiuHO1 Ipmanmii, He3BaXkaruM Ha Te, IO ii HOCIi CKJIaJal0Th MEHIIICTh HACEIICHHS

kpainu. B CIJA crartyc HallloHaJbHOI HOCUTh 3arajilbHOAaMEpPUKaHChbKa MOBJICHHEBA


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0

Hopma (General American, GA), a kananiiicbKy aHriiicbky (Standard Canadian)
BBKAIOTh YAaCTUHOIO MiBHIYHOAMEPUKAHCHKOI aHTIINCHKOI MOBH, SIKY PO3TJISAIAIOTH
pa3oM 13 3arajibHoamepukaHChbkol0 (GA) sK €AuHy MiBHIYHOAMEPUKAHCHKY
moBiieHHeBY HopMmy (North American English Pronunciation) [19; 20; 21]. Hua
O0araTbOX HOCIIB Ta HEHOCIIB aHIIHCBKOI MOBH iXHE€ 3ByYaHHS  HIYMM HE
BIIpI3HAETBCS ofHe Bif omgHoro [20; 23]. OgHak, caMe CTaHIAPTHUN KaHaIIMChKUI
BapiaHT aHrmiiicbkoi MoBH 1 Biapi3Hsie RP Bigx GA [28].

TakuMm 4MHOM, Cy4yacHa aHIJIINChKa MOBA € THYYKOIO, HETOMOTE€HHOIO, MPOTE
ITICHOIO CHCTEMOIO, sIKa ICHYE€ 1 peasi3yeThCsl y CBOIX HalllOHAJIbHUX BapiaHTax, 0
YTBOPUJICS HA OCHOBI PI3HUX J1aJIEKTIB, KOKEH 3 AKUX XapaKT€PU3YETHCS BIIACHUMHU
0COOJIMBOCTSIMH BUMOBJISTHHSI.

[lepciekTUBHUM y0adaeThCsl TMPOBEACHHS EKCIEPUMEHTAIbHO-(QOHETUIHOTO
JOCIIJIKEHHSI 3 METOI BHSBIEHHS OCOOJMBOCTEM peanizaiii ToJIOCHUX 1
OPUTOJIOCHUX (OHEM aHTIINCBKOI MOBH B MIJATOTOBIIEHOMY Ta CIIOHTAaHHOMY
MOBJIEHHI HOCIiB OpUTaHCHKOI0, aMEPUKAHCHKOI0 Ta KaHAAIMChbKOIO HalllOHAJIbHUX
BapiaHTIB aHTJINACHKOI MOBHM 3 MOJAJBIINM BU3HAUEHHSM CTYIEHIO CTAOUIHHOCTI 1

BaplaTUBHOCTI AU(PEPEHIINHUX O3HAK TOJIOCHUX 1 TPUTOJIOCHUX (HOHEM.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Apocaas JlaBpenuyk — acmipant Il poky HaBuaHHs kadeapu TrepMaHbCKOI 1
¢biHO-yropcbkoi ¢inonorii KuiBChbkoro HalioHaIbHOTO JIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY.
Haykosi inmepecu: Qoneruka 1 (oHOJOTIS aHTIINCHKOI MOBH, Teopis Ta

NpaKTUKa MepeKiiay, IHHOBAIllitHI METO/IM HaBYaHHS aHTJIiichKoi MoBU B BH3.
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